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	{0>CHAPTER I<}0{> <0}

	1.1.
	This Regulation establishes a European procedure for small claims (hereinafter referred to as the “European Small Claims Procedure”), intended to simplify and speed up litigation concerning small claims in cross-border cases, and to reduce costs. The European Small Claims Procedure shall be available to litigants as an alternative to the procedures existing under the laws of the Member States.
	
	
	непреносиво
	Одредба прописује област примене и циљеве Уредбе.
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	1.2.
	This Regulation also eliminates the intermediate proceedings necessary to enable recognition and enforcement, in other Member States, of judgments given in one Member State in the European Small Claims Procedure.


	
	
	непреносиво
	Одредба прописује област примене и циљеве Уредбе.
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	2.1.
	This Regulation shall apply, in cross-border cases, to civil and commercial matters, whatever the nature of the court or tribunal, where the value of a claim does not exceed EUR 2000 at the time when the claim form is received by the court or tribunal with jurisdiction, excluding all interest, expenses and disbursements. It shall not extend, in particular, to revenue, customs or administrative matters or to the liability of the State for acts and omissions in the exercise of State authority (acta jure imperii).
	468.1.
	Спорови мале вредности, у смислу одредаба ове главе, јесу спорови у којима се тужбени захтев односи на потраживање у новцу који не прелази динарску противредност 3.000 евра по средњем курсу Народне банке Србије на дан подношења тужбе. 


	делимично усклађено
	Предлог Закона је делимично усклађен са одредбом Уредбе само због разлике у висини цензуса за спор мале вредности. Висина цензуса за спорове мале вредности одређена је имајући у виду ефикасност вођења поступка и потребе правосуђа и странка у поступку.
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба ће се директно примењивати од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	
	
	1.
	Овим законом уређују се правила поступка за пружање судске правне заштите по којима се поступа и одлучује у парницама за решавање спорова насталих поводом повреде права личности и спорова из породичних, радних, привредних, имовинскоправних и других грађанскоправних односа, осим спорова за које је посебним законом прописана друга врста поступка.


	потпуно усклађено
	Предлог закона искључује примену поступка за спор мале вредности у споровима у вези са јавним приходима царином, управним питањима и одговорности државе за радње и пропусте у вршењу државне власти. 
	
	Усклађеност произилази из члана 1. Предлога закона који одређује област примене Предлога закона.

	2.2.
	This Regulation shall not apply to matters concerning:
	
	
	делимично усклађено
	
	
	

	2.2.1.
	(a) the status or legal capacity of natural persons
	1.
	Овим законом уређују се правила поступка за пружање судске правне заштите по којима се поступа и одлучује у парницама за решавање спорова насталих поводом повреде права личности и спорова из породичних, радних, привредних, имовинскоправних и других грађанскоправних односа, осим спорова за које је посебним законом прописана друга врста поступка.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закон не уређује статус и правну способност физичких лица, већ је то предмет регулисања посебног закона.

	2.2.2.
	(b) rights in property arising out of a matrimonial relationship,maintenance obligations, wills and succession
	1.
	Овим законом уређују се правила поступка за пружање судске правне заштите по којима се поступа и одлучује у парницама за решавање спорова насталих поводом повреде права личности и спорова из породичних, радних, привредних, имовинскоправних и других грађанскоправних односа, осим спорова за које је посебним законом прописана друга врста поступка.


	делимично усклађено
	Предлог Закона не регулише питања у вези са тесаментом и наслеђивањем, али регулише имовинске права у брачним односима и право на издражавање, на које се примењују и одредбе о спору мале вредности само уколико је потраживање преко износа од 3.000 еура. 
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба ће се директно примењивати од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	2.2.3.
	c) bankruptcy, proceedings relating to the winding-up of insolvent companies or other legal persons, judicial arrangements, compositions and analogous proceedings
	1.
	Овим законом уређују се правила поступка за пружање судске правне заштите по којима се поступа и одлучује у парницама за решавање спорова насталих поводом повреде права личности и спорова из породичних, радних, привредних, имовинскоправних и других грађанскоправних односа, осим спорова за које је посебним законом прописана друга врста поступка.


	потпуно усклађено

	
	
	Предлог Закона не регулише ова питања, већ је то предмет регулисања посебног закона.

	2.2.4.
	(d) social security
	1.
	Овим законом уређују се правила поступка за пружање судске правне заштите по којима се поступа и одлучује у парницама за решавање спорова насталих поводом повреде права личности и спорова из породичних, радних, привредних, имовинскоправних и других грађанскоправних односа, осим спорова за које је посебним законом прописана друга врста поступка.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог Закона се не примењује у случају да се тужбени захтев односи на обавезивање на уплату доприноса за обавезно социјално осигурање већ би се примењивале одредбе закона којим се уређује општи управни поступак. 

	
	
	469.
	Не сматрају се споровима мале вредности, у смислу одредаба ове главе закона, спорови о непокретностима, спорови из радних односа и спорови због сметања државине.


	
	
	
	Уколико би се тужбени захтев односио на исплату зараде, накнаде зараде и накнаде штете због изгубљене зараде, уз уплату доприноса за обавезно социјално осигурање, примењивао би се Предлог закона и одредба којом је предвиђено да се радни спорови  не сматрају споровима мале вредности.

	2.2.5
	(e) arbitration
	1.
	Овим законом уређују се правила поступка за пружање судске правне заштите по којима се поступа и одлучује у парницама за решавање спорова насталих поводом повреде права личности и спорова из породичних, радних, привредних, имовинскоправних и других грађанскоправних односа, осим спорова за које је посебним законом прописана друга врста поступка.


	потпуно усклађено

	
	
	Предлог Закона не регулише ово питање, већ је то предмет регулисања посебног закона.

	2.2.6.
	(f) employment law
	469.
	Не сматрају се споровима мале вредности, у смислу одредаба ове главе закона, спорови о непокретностима, спорови из радних односа и спорови због сметања државине.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог Закона је у потпуности усклађен са одредбом Уредбе јер се радни спорови не сматрају споровима мале вредности. 

	2.2.7
	(g) tenancies of immovable property, with the exception of actions on monetary claims
	469.
	Не сматрају се споровима мале вредности, у смислу одредаба ове главе закона, спорови о непокретностима, спорови из радних односа и спорови због сметања државине.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог Закона је у потпуности усклађен са одредбом Уредбе јер се спорови о сметању државине не сматрају споровима мале вредности. 

	2.2.8
	(h) violations of privacy and of rights relating to personality, including defamation.
	
	
	Делимично усклађено

	Предлог Закона не искључује ове спорове из спорова малих вредности али само под условом да је испуњен имовински цензус, односно уколико је потраживање до износа од 3.000 еура  
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба ће да се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	2.3.
	In this Regulation, the term “Member State” shall mean Member States with the exception of Denmark.
	
	
	непреносиво

	Одредба прописује област примене Уредбе.
	
	Одредба прописује област примене Уредбе.

	3.1
	For the purposes of this Regulation, a cross-border case is one in which at least one of the parties is domiciled or habitually resident in a Member State other than the Member State of the court or tribunal seised.


	
	
	непреносиво

	Одредба прописује дефиницију израза који се користе у Уредби.
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба ће да се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	3.2.
	Domicile shall be determined in accordance with Articles 59 and 60 of Regulation (EC) No 44/2001.
	
	
	неусклађено

	Није предмет регулисања овог закона.
	
	Није предмет регулисања овог закона.

	3.3.
	The relevant moment for determining whether there is a cross-border case is the date on which the claim form is received by the court or tribunal with jurisdiction.
	
	
	неусклађено

	Није предмет регулисања овог закона.
	
	Није предмет регулисања овог закона.

	4.1
	The claimant shall commence the European Small Claims Procedure by filling in standard claim Form A, as set out in Annex I, and lodging it with the court or tribunal with jurisdiction directly, by post or by any other means of communication, such as fax or e-mail, acceptable to the Member State in which the procedure is commenced. The claim form shall include a description of evidence supporting the claim and be accompanied, where appropriate, by any relevant supporting documents.
	98.1.

98.2.

98.3

98.4.
	Тужба, противтужба, одговор на тужбу и правни лекови подносе се у писаном облику (поднесци).

Писану форму испуњавају и поднесци упућени суду телеграмом и електронском поштом, у складу са посебним законом.

Поднесци морају да буду разумљиви, да садрже све оно што је потребно да би по њима могло да се поступи, а нарочито: означење суда, име и презиме, назив фирме, пребивалиште или боравиште, односно седиште странака, њихових законских заступника и пуномоћника ако их имају, предмет спора, садржину изјаве и потпис подносиоца.

Ако изјава садржи захтев, странка је дужна да у поднеску наведе чињенице на којима захтев заснива, као и доказе ако је то потребно.
	делимично усклађено

	Предлог закона не захтева да се тужба поднесе у Форми А, из разлога што Република Србија није држава чланица Европске Уније и не предвиђа посебне формуларе за тужбу.
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију одредба ће директо да се примешује.
	Предлог закона је у потпуности усклађен у делу који се односи на начин подношења тужбе и на садржину тужбе, али није усклађен са одредбом Уредбе јер Предлог закона не захтева да се тужба поднесе у претходно прописаној форми за тужбу.

	4.2.
	Member States shall inform the Commission which means of communication are acceptable to them. The Commission shall make such information publicly available.
	
	
	непреносиво
	Република Србија није чланица Европске Уније
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	4.3
	Where a claim is outside the scope of this Regulation, the court or tribunal shall inform the claimant to that effect. Unless the claimant withdraws the claim, the court or tribunal shall proceed with it in accordance with the relevant procedural law applicable in the Member State in which the procedure is conducted.
	
	
	неусклађено
	Република Србија није чланица Европске Уније
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	4.4.1.
	Where the court or tribunal considers the information provided by the claimant to be inadequate or insufficiently clear or if the claim form is not filled in properly, it shall, unless the claim appears to be clearly unfounded or the application inadmissible, give the claimant the opportunity to complete or rectify the claim form or to supply supplementary information or documents or to withdraw the claim, within such period as it specifies. The court or tribunal shall use standard Form B, as set out in Annex II, for this purpose.
	101.1

101.2.
	Ако је поднесак неразумљив или непотпун (члан 98. став 3.), суд ће странци која нема пуномоћника да врати поднесак ради исправке, осим ако законом није другачије прописано. 

Ако суд врати поднесак странци ради исправке или допуне, одредиће рок од осам дана за поновно подношење поднеска. 


	делимично усклађено

	Предлог закона није усклађен у делу у коме Уредба прописује да ће суд странци да врати поднесак на исправку или допуну у одређеној Форми Б, из разлога што Република Србија није држава чланица Европске Уније. Такође, Предлог закона не познаје институт „очигледно неоснована” тужба јер суд утврђује чињенице и изводи доказе искључиво на основу предлога странака и не може самостално да цени очигледну неоснованост тужбе.
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију одредба ће да се директно примењује
	Предлог закона је у потпуности усклађен јер предвиђа обавезу суда да супротној странци врати поднесак на допуни или испараву у одређеном року. Предлог закона није усклађен у делу у коме се Уредба прописује да ће суд странци да врати поднесак на исправку или допуну у претходно прописаној форми као и да ће да одбаци тужбу уколико је „очигледно неоснована”

	4.4.2.
	Where the claim appears to be clearly unfounded or the application inadmissible or where the claimant fails to complete or rectify the claim form within the time specified, the application shall be dismissed.
	101.4
	Сматраће се да је поднесак повучен ако не буде враћен суду у одређеном року, а ако буде враћен без исправке, односно допуне, одбациће се.


	делимично усклађено

	Делимична усклађеност постоји јер Предлог закона не познаје институт „очигледно неоснована” тужба јер суд утврђује чињенице и изводи доказе искључиво на основу предлога странака и не може самостално да цени очигледну неоснованост тужбе.
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију одредба ће да се директно примењује
	Предлог закона је усклађен јер предвиђа одбацивање, односно да ће се поднесак сматрати повученим уколико није враћен или исправљен у остављеном року.

	4.5
	Member States shall ensure that the claim form is available at all courts and tribunals at which the European Small Claims Procedure can be commenced.
	
	
	неусклађено

	Република Србија није чланица Европске Уније
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	5.1
	The European Small Claims Procedure shall be a written procedure. The court or tribunal shall hold an oral hearing if it considers this to be necessary or if a party so requests. The court or tribunal may refuse such a request if it considers that with regard to the circumstances of the case, an oral hearing is obviously not necessary for the fair conduct of the proceedings. The reasons for refusal shall be given in writing. The refusal may not be contested separately.
	472.2.

472.3.
	Уз позив за главну расправу туженом ће да се достави тужба.

У овим парницама не заказује се и не одржава се припремно рочиште.

	делимично усклађено

	Разлог за неусклађеност са одредбом Уредбе лежи у значају спорова мале вредности и комплексних питања која се јављају у овим споровима и која морају да се реше у складу са начелом непосредности поступка.
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Предлог закона прописује да се припремно рочиште у споровима мале вредности не одржава али да се одржава рочиште за главну расправу.

	5.2.1.
	After receiving the properly filled in claim form, the court or tribunal shall fill in Part I of the standard answer Form C, as set out in Annex III.
	
	
	неусклађено
	Предлог не садржи овакву одредбу јер не прописује формуларе обзиром да није чланица Европске уније.
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба ће да се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	5.2.2.
	A copy of the claim form, and, where applicable, of the supporting documents, together with the answer form thus filled in, shall be served on the defendant in accordance with Article 13. These documents shall be dispatched within 14 days of receiving the properly filled in claim form.
	472.1

472.2
	У поступку о споровима мале вредности не доставља се тужба туженом на одговор.
Уз позив за главну расправу туженом ће да се достави тужба.
	неусклађено
	Предлог закона не прописује обавезан одговор на тужбу туженог у споровима мале вредности у циљу ефикасности вођења поступка.
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	5.3.
	The defendant shall submit his response within 30 days of service of the claim form and answer form, by filling in Part II of standard answer Form C, accompanied, where appropriate, by any relevant supporting documents, and returning it to the court or tribunal, or in any other appropriate way not using the answer form.


	472.1

472.2
	У поступку о споровима мале вредности не доставља се тужба туженом на одговор.
Уз позив за главну расправу туженом ће да се достави тужба.
	неусклађено
	Предлог закона не прописује обавезан одговор на тужбу туженог у споровима мале вредности у циљу ефикасности вођења поступка.
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	5.4
	Within 14 days of receipt of the response from the defendant, the court or tribunal shall dispatch a copy thereof, together with any relevant supporting documents to the claimant.
	472.1

472.2
	У поступку о споровима мале вредности не доставља се тужба туженом на одговор.
Уз позив за главну расправу туженом ће да се достави тужба.


	неусклађено
	Предлог закона не прописује обавезан одговор на тужбу туженог у споровима мале вредности у циљу ефикасности вођења поступка.
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	5.5
	If, in his response, the defendant claims that the value of a non-monetary claim exceeds the limit set out in Article 2(1), the court or tribunal shall decide within 30 days of dispatching the response to the claimant, whether the claim is within the scope of this Regulation. Such decision may not be contested separately.
	472.1

472.2
	У поступку о споровима мале вредности не доставља се тужба туженом на одговор.
Уз позив за главну расправу туженом ће да се достави тужба.
	неусклађено
	Предлог закона не прописује обавезан одговор на тужбу туженог у споровима мале вредности у циљу ефикасности вођења поступка.
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	5.6.1.
	Any counterclaim, to be submitted using standard Form A, and any relevant supporting documents shall be served on the claimant in accordance with Article 13. Those documents shall be dispatched within 14 days of receipt.
	472.1

472.2
	У поступку о споровима мале вредности не доставља се тужба туженом на одговор.
Уз позив за главну расправу туженом ће да се достави тужба.
	неусклађено
	Предлог закона не прописује обавезан одговор на тужбу туженог у споровима мале вредности у циљу ефикасности вођења поступка.
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	5.6.2.
	The claimant shall have 30 days from service to respond to any counterclaim.


	472.1

472.2
	У поступку о споровима мале вредности не доставља се тужба туженом на одговор.
Уз позив за главну расправу туженом ће да се достави тужба.
	неусклађено
	Предлог закона не прописује обавезан одговор на тужбу туженог у споровима мале вредности у циљу ефикасности вођења поступка.
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	5.7.1.
	If the counterclaim exceeds the limit set out in Article 2(1), the claim and counterclaim shall not proceed in the European Small Claims Procedure but shall be dealt with in accordance with the relevant procedural law applicable in the Member State in which the procedure is conducted.
	468.1.
	Спорови мале вредности, у смислу одредаба ове главе, јесу спорови у којима се тужбени захтев односи на потраживање у новцу који не прелази динарску противредност 3.000 евра по средњем курсу Народне банке Србије на дан подношења тужбе. 


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона предвиђа цензус за спор мале вредности па уколико је висина противтужбеног захтева већа од износа за спор мале вредности, примениће се опште одредбе о парничном поступку.

	5.7.2
	Articles 2 and 4 as well as paragraphs 3, 4 and 5 of this Article shall apply, mutatis mutandis, to counterclaims.
	472.1

472.2
	У поступку о споровима мале вредности не доставља се тужба туженом на одговор.
Уз позив за главну расправу туженом ће да се достави тужба.
	неусклађено
	Предлог закона не прописује обавезан одговор на тужбу туженог у споровима мале вредности у циљу ефикасности вођења поступка.
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	6.1
	The claim form, the response, any counterclaim, any response to a counterclaim and any description of relevant supporting documents shall be submitted in the language or one of the languages of the court or tribunal.
	97.
	Странке и други учесници у поступку подносе суду своје тужбе, жалбе и друге поднеске на језику који је у службеној употреби у суду.


	потпуно усклађено
	
	
	Нцрт закона је потпуно усклађен јер предвиђа да се писмена подносе суду на језику који је у службеној употреби у суду.

	6.2
	If any other document received by the court or tribunal is not in the language in which the proceedings are conducted, the court or tribunal may require a translation of that document only if the translation appears to be necessary for giving the judgment.
	240.2.
	Уз исправу састављену на страном језику подноси се и превод исправе, оверен у складу са законом.


	потпуно усклађено
	
	
	Нцрт закона предвиђа да се уз исправиу на страном језику подноси и превод те исправе.

	6.3.1.
	Where a party has refused to accept a document because it is not in either of the following languages:
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона.
	
	Није предмет регулисања овог закона.

	6.3.1.1.
	(a) the official language of the Member State addressed, or, if there are several official languages in that Member State, the official language or one of the official languages of the place where service is to be effected or to where the document is to be dispatched; or
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона.
	
	Није предмет регулисања овог закона.

	6.3.1.2.
	(b) a language which the addressee understands
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона.
	
	Није предмет регулисања овог закона.

	6.3.2.
	the court or tribunal shall so inform the other party with a view to that party providing a translation of the document.
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона.
	
	Није предмет регулисања овог закона.

	7.1.
	Within 30 days of receipt of the response from the defendant or the claimant within the time limits laid down in Article 5(3) or (6), the court or tribunal shall give a judgment, or:
	472.1

472.2
	У поступку о споровима мале вредности не доставља се тужба туженом на одговор.
Уз позив за главну расправу туженом ће да се достави тужба.
	делимично усклађено
	Предлог закона не прописује обавезан одговор на тужбу туженог у споровима мале вредности у циљу ефикасности вођења поступка.
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	7.1.1.
	(a) demand further details concerning the claim from the parties within a specified period of time, not exceeding 30 days;
	313.
	Суд ће постављањем питања да се стара да се у току расправе пруже потребна објашњења, да би се утврдиле чињенице од којих зависи одлука о основаности захтева (члан 7. став 2.). 

	делимично усклађено
	Предлог не прописује изричит рок у коме су странке дужне да доставе објашњења суду већ то суд одређује у сваком конкретном случају.
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Предлог закона предвиђа право суда да се постављањем питања стара да се пруже разјашњења, али предлог закона не прописује изричит рок у коме су странке дужне да доставе објашњења суду већ то суд одређује у сваком конкретном случају.

	7.1.2.
	(b) take evidence in accordance with Article 9; or
	309.2
	Суд по правилу, заказује једно рочиште за главну расправу, ради извођења свих  доказа чије је извођење дозволио или одредио по службеној дужности.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона предвиђа извођење доказа на рочишту за главну расправу.

	7.1.3.
	(c) summon the parties to an oral hearing to be held within 30 days of the summons.
	309.1.
	Суд заказује рочиште за главну расправу најкасније у року од 30 дана од одржавања припремног рочишта, односно од пријема одговора на тужбу или протека рока из овог закона за подношење одговора на тужбу, ако оцени да одржавање припремног рочишта није потребно (члан 302.).

Ако тужени није поднео одговор на тужбу, а нема услова за доношење пресуде због пропуштања, суд ће припремно рочиште да закаже и одржи најкасније у року од 30 дана од дана када је истекао рок за достављање одговора на тужбу.
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је у потпуности усклађен јер предвиђа заказивање рочишта у року од 30 дана.

	7.2.
	The court or tribunal shall give the judgment either within 30 days of any oral hearing or after having received all information necessary for giving the judgment. The judgment shall be served on the parties in accordance with Article 13.
	477.1.
	Пресуда у поступку о споровима мале вредности објављује се одмах по закључењу главне расправе.

	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је у потпуности усклађен јер се пресуда објављује одмах након закључења рочишта.

	7.3.
	If the court or tribunal has not received an answer from the relevant party within the time limits laid down in Article 5(3) or (6), it shall give a judgment on the claim or counterclaim.
	475.2.
	Ако тужени не дође на рочиште за главну расправу, а уредно је позван, суд ће да одржи рочиште и одлучи на основу утврђеног чињеничног стања.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона предвиђа могућност доношења пресуде због изостанка уколико тужени не дође на рочиште а уредно је позвао.

	
	
	351.1.2.
	Кад тужени коме тужба није достављена на одговор, већ му је тужба достављена заједно са позивом на рочиште, не дође на припремно рочиште или на прво рочиште за главну расправу ако припремно рочиште није одржано или ако дође на та рочишта, али неће да се упусти у расправљање, а не оспори тужбени захтев, суд ће да донесе пресуду којом се усваја тужбени захтев (пресуда због изостанка) ако су испуњени следећи услови:

2) тужени није поднеском оспорио тужбени захтев.
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона предвиђа могућност доношења пресуде због изостанка уколико тужени не оспори тужбени захтев.

	8.
	The court or tribunal may hold an oral hearing through video conference or other communication technology if the technical means are available.
	119.
	Суд може да одлучи решењем, по службеној дужности или на предлог странака, да се рочиште снима тонски или оптички.

	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона предвиђа могућност снимања рочишта помоћу уређаја за тонско или оптичко снимање.


	
	
	245.3
	У случају из става 2. овог члана, суд решењем може да одлучи, по службеној дужности или на предлог странака, да се сведок саслуша путем конференцијске везе, коришћењем уређаја за тонско или оптичко снимање. 


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона предвиђа могућност саслушања сведока путем конференцијске везе.



	
	
	277.2.
	Суд може да одлучи решењем, по службеној дужности или на предлог странке, да се странка саслуша путем конференцијске везе, коришћењем  уређаја за тонско или оптичко снимање, у складу са чланом 245. овог закона. Против тог решења није дозвољена посебна жалба. Странке имају право на копију снимка.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона предвиђа могућност саслушања странака путем конференцијске везе.



	9.1
	The court or tribunal shall determine the means of taking evidence and the extent of the evidence necessary for its judgment under the rules applicable to the admissibility of evidence. The court or tribunal may admit the taking of evidence through written statements of witnesses, experts or parties. It may also admit the taking of evidence through video conference or other communication technology if the technical means are available.


	229.2.
	Суд одлучује који ће се докази извести ради утврђивања битних чињеница.

	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона предвиђа да суд одређује које ће доказе извести по слободној оцени.

	
	
	245.2.

245.3
	Суд може решењем да одлучи да се изведе доказ читањем писане изјаве сведока, у којој се наводе сазнања о битним спорним чињеницама, одакле су му оне познате и у каквом је односу са странкама у поступку. Писана изјава сведока мора да буде оверена у суду или од стране лица које врши јавна овлашћења. Пре давања изјаве, лице које узима изјаву мора да упозори сведока са правима и дужностима сведока прописаним овим законом.

У случају из става 2. овог члана, суд решењем може да одлучи, по службеној дужности или на предлог странака, да се сведок саслуша путем конференцијске везе, коришћењем уређаја за тонско или оптичко снимање. 
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог предвиђа могућност извођења доказа саслушањем сведока читањем писане изјаве или  путем конференцијске везе.

	
	
	245.3
	У случају из става 2. овог члана, суд решењем може да одлучи, по службеној дужности или на предлог странака, да се сведок саслуша путем конференцијске везе, коришћењем уређаја за тонско или оптичко снимање. 


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона предвиђа могућност саслушања сведока путем конференцијске везе.



	9.2.
	The court or tribunal may take expert evidence or oral testimony only if it is necessary for giving the judgment. In making its decision, the court or tribunal shall take costs into account.


	259.
	Суд ће да изведе доказ вештачењем ако је ради утврђивања или разјашњења неке чињенице потребно стручно знање којим суд не располаже.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона предвиђа извођење доказа вештачењем само када је то потребно.

	
	
	263.
	Странка која је предложила вештачење или ако је суд наложио странци да сноси трошкове вештачења одређеног по службеној дужности, плаћа накнаду и награду вештаку, а о извршеном плаћању подноси доказ суду у року од осам дана од дана уплате.
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона предвиђа да право на накнаду трошкова вештаку и обавезу суда да о томе води рачуна.

	9.3.
	The court or tribunal shall use the simplest and least burdensome method of taking evidence.
	110.2.
	Суд је дужан да поступак спроведе без одуговлачења, у складу са претходно одређеним временским оквиром за предузимање парничних радњи (у даљем тексту: временски оквир) и са што мање трошкова.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закоан обавезује суд да целокупни поступак води без одуговлачња и са што мање трошкова што обухвата и поступак извођења доказа.

	10.
	Representation by a lawyer or another legal professional shall not be mandatory.


	85.2.
	Странке могу да предузимају радње у поступку лично или преко пуномоћника, који мора да буде адвокат.
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона предвиђа право странке да сама предузима радње у суду или преко пуномоћника.

	11.
	The Member States shall ensure that the parties can receive practical assistance in filling in the forms.
	
	
	неусклађено
	Пружање помоћи странкама у попуњавању формулара није предмет регулисања овог закона. Додатно, Република Србија не предвиђа формуларе у складу са Уредбом јер није држава чланица Европске уније.
	Одредба ће директно да се примењује од дана приступања Републике Србије Европској Унији.
	Није предмет регулисања овог закона.

	12.1.
	The court or tribunal shall not require the parties to make any legal assessment of the claim.
	192.4
	Суд ће да поступи по тужби и ако тужилац није навео правни основ тужбеног захтева, а ако је тужилац навео правни основ, суд није везан за њега.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона не предвиђа обавезу странака да наведу правни основ тужбе.

	12.2.
	If necessary, the court or tribunal shall inform the parties about procedural questions.


	
	
	Неусклађено
	Предлог закона не предвиђа ову обавезу суда јер суд треба да има пасивну улогу и не може да нарушава равноправност  странака. 
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	12.3.
	Whenever appropriate, the court or tribunal shall seek to reach a settlement between the parties. 
	11.
	Суд ће да упути странке на медијацију или на информативно рочиште за медијацију, у складу са законом, односно да укаже странкама на могућност за вансудско решавање спора медијацијом или на други споразуман  начин.

	потпуно усклађено
	
	
	Предлог предвиђа обавезу суда да странке обавештава о могућности за мирно решавање спора.

	13.1.
	Documents shall be served by postal service attested by an acknowledgement of receipt including the date of receipt.
	128.1.
	Писмена се достављају непосредно у суду, преко поште, лица регистрованих за обављање послова достављања, лица запосленог у суду, других државних органа, лица са јавним овлашћењима или других лица одређених посебним прописима, на начин прописан овим законом.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона прописује да се писмена достављају, између осталог, и  преко поште и лица регистрованих за обављање послова достављања.

	
	
	148.1.
	Потврду о извршеном достављању (доставницу) потписују прималац и достављач. Прималац ће на доставници словима сам да напише дан пријема.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона предвиђа обавезо уписивање датума пријема писмена на доставници.

	13.2.
	If service in accordance with paragraph 1 is not possible, service may be effected by any of the methods provided for in Articles 13 or 14 of Regulation (EC) No 805/2004.
	129.1.
	Достављање може да се врши и електронском путем, у складу са посебним прописима.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је у потпуности усклађен са одредбом јер предвиђа могућност доставе електронским путе.

	
	
	137.1.
	Правним лицима и адвокатима достављање писмена може да се врши у суду полагањем у посебан преградак на њихов захтев и по одлуци председника суда.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је у потпуности усклађен са одредбом јер предвиђа могућност доставе у поштански преградак.

	
	
	131.1.
	Достављање правним лицима врши се предајом писмена у просторијама правног лица запосленом лицу у правном лицу, односно заступнику правног лица на адресу из јавног регистра, односно на адресу његовог пребивалишта. 


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је у потпуности усклађен са одредбом јер предвиђа могућност доставе члану породице или на радном месту.

	
	
	141.1.
	Тужба, решење о платном налогу, пресуда, решење против ког је дозвољена посебна жалба и правни лек доставиће се лично странци, односно законском заступнику или пуномоћнику
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је у потпуности усклађен са одредбом јер предвиђа када се писмена лично достављају.

	14.1
	Where the court or tribunal sets a time limit, the party concerned shall be informed of the consequences of not complying with it.
	473.
	У позиву за главну расправу навешће се, поред осталог, да ће да се сматра да је тужилац повукао тужбу ако не дође на рочиште за главну расправу, да ће суд, ако тужени изостане са рочишта за главну расправу, да одржи рочиште и одлучи на основу утврђеног чињеничног стања. Суд ће да упозори странке да у овом поступку треба да све чињенице и доказе изнесу до закључења првог рочишта за главну расправу, да у жалби против пресуде не могу да се износе нове чињенице и предлажу нови докази, као и да одлука може да се побија само због битне повреде одредаба парничног поступка из члана 374. став 2. овог закона и због погрешне примене материјалног права.
	потпуно усклађено
	
	
	Суд је дужан да у позиву за рочиште упозори туженог на све последице у току поступка у споровима мале вредности.

	
	
	101.2.
	Ако суд врати поднесак странци ради исправке или допуне, одредиће рок од осам дана за поновно подношење поднеска. 
	потпуно усклађено
	
	
	Суд је дужан да остави рок за допуну или исправку поднеска када ће их и упозорити на последице пропуштања.

	14.2.
	The court or tribunal may extend the time limits provided for in Article 4(4), Article 5(3) and (6) and Article 7(1), in exceptional circumstances, if necessary in order to safeguard the rights of the parties.
	109.
	Ако странка пропусти рочиште или рок за предузимање неке радње у поступку и услед тога изгуби право на предузимање те радње, суд ће тој странци на њен предлог да дозволи да накнадно изврши ту радњу (враћање у пређашње стање) кад постоје оправдани разлози за пропуштање. 
Ако се дозволи враћање у пређашње стање поступак се враћа у оно стање у коме се налазио пре пропуштања и укидају се све одлуке које је суд због пропуштања донео.
	делимично усклађено
	Предлог закона не садржи овако јасно одређење, али се кроз институт повраћаја у пређашње стање постиже овај ефекат.
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Предлог закона је делимично усклађен је се иста сврха постиже кроз инстутут повраћаја у пређашње стање.

	14.3.
	If, in exceptional circumstances, it is not possible for the court or tribunal to respect the time limits provided for in Article 5(2) to (6) and Article 7, it shall take the steps required by those provisions as soon as possible.
	.
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона.
	
	Није предмет регулисања овог закона.

	15.1.
	The judgment shall be enforceable notwithstanding any possible appeal. The provision of a security shall not be required.
	368.1.
	Жалба против првостепене пресуде којом се физичком лицу налаже исплата потраживања чија главница не прелази износ од 300 евра у динарској противредности по средњем курсу Народне банке Србије на дан доношења одлуке, односно којом се предузетнику или правном лицу налаже исплата потраживања чија главница не прелази износ од 1.000 евра у динарској противредности по средњем курсу Народне банке Србије на дан доношења одлуке, не одлаже извршење.


	делимично усклађено
	Разлог за делимичну неусклађеност лежи у чињеници да је износ од 2.000 еура за несуспензивно дејство жалеб исувише висок и не одговара тренутним потребама Републике Србије.
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Предлог закона предвиђа је делимично усклађен јер предвиђа да жалба не одлаже извршење уколико се физичком лицу налаже исплата потраживања чија главница не прелази износ од 300 евра, односно којом се предузетнику или правном лицу налаже исплата потраживања чија главница не прелази износ од 1.000 евра.

	15.2.
	Article 23 shall also apply in the event that the judgment is to be enforced in the Member State where the judgment was given.
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона.
	
	Није предмет регулисања овог закона.

	16.
	The unsuccessful party shall bear the costs of the proceedings. However, the court or tribunal shall not award costs to the successful party to the extent that they were unnecessarily incurred or are disproportionate to the claim.
	153.1.
	Странка која у целини изгуби парницу дужна је да противној странци накнади трошкове.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је потпуно усклађен јер прописује да странка која је изгубила у парници сноси трошкове.



	
	
	154.1.
	Суд ће приликом одлучивања који ће трошкови да се накнаде странци да узме у обзир само оне трошкове који су били потребни ради вођења парнице. О томе који су трошкови били потребни, као и о износу трошкова, одлучује суд ценећи све околности.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је потпуно усклађен јер прописује да суд узима у обзир само оне трошкове који су били потребни за вођење поступка.

	
	
	155.1.
	Странка је дужна да независно од исхода парнице накнади противној странци трошкове које је проузроковала својом кривицом или случајем који се њој догодио.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је у потпуности усклађен јер прописује да ће странка да накнади трошкове поступка које је проузроковала својом кривицом.

	17.1.
	Member States shall inform the Commission whether an appeal is available under their procedural law against a judgment given in the European Small Claims Procedure and within what time limit such appeal shall be lodged. The Commission shall make that information publicly available.
	
	
	непреносиво
	Република Србија није чланица Европске Уније
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	17.2.
	Article 16 shall apply to any appeal.
	150.1
	Парнични трошкови су издаци учињени у току или поводом поступка.


	потпуно усклађено
	
	
	Одредбе о трошковима се примењују у току целог поступка, па и у току поступка по жалби.

	18.1.1.
	The defendant shall be entitled to apply for a review of the judgment given in the European Small Claims Procedure before the court or tribunal with jurisdiction of the Member State where the judgment was given where:
	479.1.
	Пресуда или решење којим се окончава парница у поступку о споровима мале вредности може да се побија само због битне повреде одредаба парничног поступка из члана 374. став 2. овог закона и због погрешне примене материјалног права.
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је потпуно усклађен јер предвиђа право на преиспитивање одлуке суда у спору мале вредности жалбом.

	18.1.1.1.1.
	(a) (i) the claim form or the summons to an oral hearing were served by a method without proof of receipt by him personally, as provided for in Article 14 of Regulation (EC) No 805/2004; and
	374.2.6.

374.2.7.
	Битна повреда одредаба парничног поступка увек постоји ако:

6) је противно одредбама овог закона суд донео пресуду на основу признања, пресуду на основу одрицања, пресуду због пропуштања или пресуду због изостанка;

7) странци незаконитим поступањем, а нарочито пропуштањем достављања, није дата могућност да расправља пред судом;
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закоан је потпуно усклађен јер као жалбене разлоге наводи случајеве када је пресуда због изостанка донета противно одредбама закона као и када странци није дата могућност да расправља пред судом, нарочито пропуштањем достваљања, а што обухвата и ситуацију из цитиране одребе Уредбе.

	18.1.1.1.2.
	(ii) service was not effected in sufficient time to enable him to arrange for his defence without any fault on his part, оr
	374.2.6.

374.2.7.
	Битна повреда одредаба парничног поступка увек постоји ако:

6) је противно одредбама овог закона суд донео пресуду на основу признања, пресуду на основу одрицања, пресуду због пропуштања или пресуду због изостанка;

7) странци незаконитим поступањем, а нарочито пропуштањем достављања, није дата могућност да расправља пред судом
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закоан је потпуно усклађен јер као жалбене разлоге наводи случајеве када је пресуда због изостанка донета противно одредбама закона као и када странци није дата могућност да расправља пред судом, нарочито пропуштањем достваљања, а што обухвата и ситуацију из цитиране одребе Уредбе.

	18.1.1.2.
	(b) the defendant was prevented from objecting to the claim by reason of force majeure, or due to extraordinary circumstances without any fault on his part,
	109.
	Ако странка пропусти рочиште или рок за предузимање неке радње у поступку и услед тога изгуби право на предузимање те радње, суд ће тој странци на њен предлог да дозволи да накнадно изврши ту радњу (враћање у пређашње стање) кад постоје оправдани разлози за пропуштање. 
Ако се дозволи враћање у пређашње стање поступак се враћа у оно стање у коме се налазио пре пропуштања и укидају се све одлуке које је суд због пропуштања донео.
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је потпуно усклађен са овом одредбом Уредбе јер уколико је тужени био због више силе или ванредних околности био спречен да побија тужбу, може понети предлог за враћање у пређашње стање, који ако се усвоји, враћа поступак у оно стање у коме се налазио пре пропуштања и доводи до укидања свих одлука које је суд због пропуштања донео. 

	18.1.2.
	provided in either case that he acts promptly.
	110.1

110.2
	Предлог мора да се поднесе у року од осам дана, рачунајући од дана кад је престао разлог који је проузроковао пропуштање, а ако је странка тек касније сазнала за пропуштање, од дана кад је за то сазнала.

После протека 60 дана од дана пропуштања не може да се тражи враћање у пређашње стање.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је потпуно усклађен  јер захтева да се предлог поднесе у одређеном року.

	
	
	479.3.
	Против првостепене пресуде, односно решења из става 1. овог члана странке могу да изјаве жалбу у року од осам дана.
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона прописује рок за изјављивање. жалбе.

	18.2.1.
	If the court or tribunal rejects the review on the basis that none of the grounds referred to in paragraph 1 apply, the judgment shall remain in force.
	390.1.
	Другостепени суд ће пресудом да одбије жалбу као неосновану и потврди првостепену пресуду ако нађе да не постоје разлози због којих се пресуда побија, као ни разлози на које пази по службеној дужности.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је потпуно усклађен јер предвиђа да ће другостепени суд да одбије жалбу уколико је неоснована и да потврди донету пресуду.

	
	
	109.2.
	Ако се дозволи враћање у пређашње стање поступак се враћа у оно стање у коме се налазио пре пропуштања и укидају се све одлуке које је суд због пропуштања донео.
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је потпуно усклађен јер уколико суд не усвоји предлог за враћање у пређашње стање, донета пресуда ће да остане на снази. 

	18.2.2.
	If the court or tribunal decides that the review is justified for one of the reasons laid down in paragraph 1, the judgment given in the European Small Claims Procedure shall be null and void.
	391.1.
	Другостепени суд ће решењем да укине првостепену пресуду ако утврди да постоји битна повреда одредаба парничног поступка (члан 374.) и вратиће предмет истом првостепеном суду или ће да га уступи надлежном првостепеном суду ради одржавања нове главне расправе. У овом решењу другостепени суд ће да одлучи и које се спроведене радње, захваћене битном повредом одредаба парничног поступка, укидају.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је потпуно усклађен јер уколико другостепени суд сматра да је жалба основана, укинуће донету пресуду. 

	
	
	109.2.
	Ако се дозволи враћање у пређашње стање поступак се враћа у оно стање у коме се налазио пре пропуштања и укидају се све одлуке које је суд због пропуштања донео.

	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је потпуно усклађен јер уколико суд усвоји предлог за враћање у пређашње стање, донета пресуда ће да се укине. 

	
	
	432.2.
	Решењем којим се дозвољава понављање поступка укинуће се и одлука донета у ранијем поступку.
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је потпуно усклађен јер уколико суд усвоји предлог за понављање поступка, донета пресуда ће да се укине. 

	19.
	Subject to the provisions of this Regulation, the European Small Claims Procedure shall be governed by the procedural law of the Member State in which the procedure is conducted.
	467.
	Ако у одредбама ове главе није другачије прописано, у поступку о споровима мале вредности сходно се примењују остале одредбе овог закона.


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона је у потпуности усклађен јер се на њега примењују процесне одредбе домаћег закона.

	20.1.
	A judgment given in a Member State in the European Small Claims Procedure shall be recognised and enforced in another Member State without the need for a declaration of enforceability and without any possibility of opposing its recognition.
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона
	
	Није предмет регулисања овог закона

	20.2.
	At the request of one of the parties, the court or tribunal shall issue a certificate concerning a judgment in the European Small Claims Procedure using standard Form D, as set out in Annex IV, at no extra cost.
	
	
	неусклађено
	Република Србија није чланица Европске Уније па стога Предлог закона не прописује Формулар Д.
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	21.1.1.
	Without prejudice to the provisions of this Chapter, the enforcement procedures shall be governed by the law of the Member State of enforcement.
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона
	
	Није предмет регулисања овог закона

	21.1.2.
	Any judgment given in the European Small Claims Procedure shall be enforced under the same conditions as a judgment given in the Member State of enforcement.
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона
	
	Није предмет регулисања овог закона

	21.2.
	The party seeking enforcement shall produce:
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона
	
	Није предмет регулисања овог закона

	21.2.1.1.
	(a) copy of the judgment which satisfies the conditions necessary to establish its authenticity; and
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона
	
	Није предмет регулисања овог закона

	21.2.1.2.
	(b) a copy of the certificate referred to in Article 20(2) and, where necessary, the translation thereof into the official language of the Member State of enforcement or, if there are several official languages in that Member State, the official language or one of the official languages of court or tribunal proceedings of the place where enforcement is sought in conformity with the law of that Member State, or into another language that the Member State of enforcement has indicated it can accept. Each Member State may indicate the official language or languages of the institutions of the European Union other than its own which it can accept for the European Small Claims Procedure. The content of Form D shall be translated by a person qualified to make translations in one of the Member States.
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона
	
	Није предмет регулисања овог закона

	21.3.1.
	The party seeking the enforcement of a judgment given in the European Small Claims Procedure in another Member State shall not be required to have: 
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона
	
	Није предмет регулисања овог закона

	21.3.1.1.
	(a) an authorised representative; or
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона
	
	Није предмет регулисања овог закона

	21.3.1.2.
	(b) a postal address
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона
	
	Није предмет регулисања овог закона

	21.3.2.
	in the Member State of enforcement, other than with agents having competence for the enforcement procedure.
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона
	
	Није предмет регулисања овог закона

	21.4.
	No security, bond or deposit, however described, shall be required of a party who in one Member State applies for enforcement of a judgment given in the European Small Claims Procedure in another Member State on the ground that he is a foreign national or that he is not domiciled or resident in the Member State of enforcement.
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона
	
	Није предмет регулисања овог закона

	22.1.
	Enforcement shall, upon application by the person against whom enforcement is sought, be refused by the court or tribunal with jurisdiction in the Member State of enforcement if the judgment given in the European Small Claims Procedure is irreconcilable with an earlier judgment given in any Member State or in a third country, provided that:
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона
	
	Није предмет регулисања овог закона

	22.1.1.
	(a) the earlier judgment involved the same cause of action and was between the same parties;
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона
	
	Није предмет регулисања овог закона

	22.1.2.
	(b) the earlier judgment was given in the Member State of enforcement or fulfils the conditions necessary for its recognition in the Member State of enforcement; and
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона
	
	Није предмет регулисања овог закона

	22.1.3.
	(c) the irreconcilability was not and could not have been raised as an objection in the court or tribunal proceedings in the Member State where the judgment in the European Small Claims Procedure was given.
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона
	
	Није предмет регулисања овог закона

	22.2.
	Under no circumstances may a judgment given in the European Small Claims Procedure be reviewed as to its substance in the Member State of enforcement.
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона
	
	Није предмет регулисања овог закона

	23.
	Where a party has challenged a judgment given in the European Small Claims Procedure or where such a challenge is still possible, or where a party has made an application for review within the meaning of Article 18, the court or tribunal with jurisdiction or the competent authority in the Member State of enforcement may, upon application by the party against whom enforcement is sought:
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона
	
	Није предмет регулисања овог закона

	23.1.
	(a) limit the enforcement proceedings to protective measures;
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона
	
	Није предмет регулисања овог закона

	23.2.
	(b) make enforcement conditional on the provision of such security as it shall determine
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона
	
	Није предмет регулисања овог закона

	23.3
	(c) under exceptional circumstances, stay the enforcement proceedings
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона
	
	Није предмет регулисања овог закона

	24.
	The Member States shall cooperate to provide the general public and professional circles with information on the European Small Claims Procedure, including costs, in particular by way of the European Judicial Network in Civil and Commercial Matters established in accordance with Decision 2001/470/EC.
	
	
	непреносиво
	Република Србија није чланица Европске Уније
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	25.1.1
	By 1 January 2008 the Member States shall communicate to the Commission:


	
	
	непреносиво
	Република Србија није чланица Европске Уније
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	25.1.1.1
	(a) which courts or tribunals have jurisdiction to give a judgment in the European Small Claims Procedure;
	
	
	непреносиво
	Република Србија није чланица Европске Уније
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	25.1.1.2.
	(b) means of communication
	
	
	непреносиво
	Република Србија није чланица Европске Уније
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	25.1.1.3.
	(c) court or tribunal where appeal may be lodged
	
	
	непреносиво
	Република Србија није чланица Европске Уније
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	25.1.1.4.
	(d) languages are accepted pursuant to Article 21(2)(b)
	
	
	непреносиво
	Република Србија није чланица Европске Уније
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	25.1.1.5.
	(e) authorities competent for enforcement and purposes of the application of Article 23
	
	
	непреносиво
	Република Србија није чланица Европске Уније
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	25.1.2.
	Member States shall apprise the Commission of any subsequent changes to this information.
	
	
	непреносиво
	Република Србија није чланица Европске Уније
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	25.2.
	The Commission shall make the information notified in accordance with paragraph 1 publicly available through publication in the Official Journal of the European Union and through any other appropriate means.
	
	
	непреносиво
	Одредба не захтева имплементацију.
	
	Одредба не захтева имплементацију.

	26.
	The measures designed to amend non-essential elements of this Regulation, including by supplementing it, relating to updates or technical amendments to the forms in the Annexes shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 27(2).
	
	
	непреносиво
	Одредба не захтева имплементацију.
	
	Одредба не захтева имплементацију.

	27.1.
	The Commission shall be assisted by a Committee.
	
	
	непреносиво
	Одредба не захтева имплементацију.
	
	Одредба не захтева имплементацију.

	27.2.
	Where reference is made to this paragraph, Article 5a(1) to (4), and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.
	
	
	непреносиво
	Одредба не захтева имплементацију.
	
	Одредба не захтева имплементацију.

	28.1.
	By 1 January 2014, the Commission shall present to the European Parliament, the Council and the European Economic and Social Committee a detailed report reviewing the operation of the European Small Claims Procedure, including the limit of the value of the claim referred to in Article 2(1). That report shall contain an assessment of the procedure as it has operated and an extended impact assessment for each Member State.
	
	
	непреносиво
	Одредба не захтева имплементацију.
	
	Одредба не захтева имплементацију.

	28.2.
	To that end and in order to ensure that best practice in the European Union is duly taken into account and reflects the principles of better legislation, Member States shall provide the Commission with information relating to the cross-border operation of the European Small Claims Procedure. This information shall cover court fees, speed of the procedure, efficiency, ease of use and the internal small claims procedures of the Member States.
	
	
	непреносиво
	Република Србија није чланица Европске Уније
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ

	28.3.
	The Commission’s report shall be accompanied, if appropriate, by proposals for adaptation.


	
	
	непреносиво
	Одредба не захтева имплементацију.
	
	Одредба не захтева имплементацију.

	29.1.
	This Regulation shall enter into force on the day following its publication in the Official Journal of the European Union.
	
	
	непреносиво
	Одредба не захтева имплементацију.
	
	Одредба не захтева имплементацију.

	29.2.
	It shall apply from 1 January 2009, with the exception of Article 25, which shall apply from 1 January 2008.
	
	
	непреносиво
	Република Србија није чланица Европске Уније
	Од момента приступања Републике Србије у Европску Унију
	Одредба се директно примењује од момента уласка Републике Србије у ЕУ
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